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CORRISPONDENZE LINGUISTICHE E STORICHE TRA IL 
ROMENO ED IL CALABRESE 

La Romania e l 'unico paese la tino d'Oriente, piu latino dei latini 

d 'Occidente. 
Ogni volta che ritomiamo in Romania, prende forma dentro di noi 

una specie di scrupolo che fa sca ttare un senso di rimorso interiore a livello 
ancestrale per il continuo impoverimento nella nostra Italia di quella latinita 
che ritroviamo pienamente integra nella cultura e nella tradizione delia 
Romania. l i  processo di omologazione al ia cul tura dominante del consumis­
mo occidentale, improntato a ll' incontrollato capitalisrno americano, ha cre­
ato nel suo seno un'evoluzione orientata in tal  senso anche nel campa pret­
tamente linguistico con la dominanza delia lingua americana, o se volete, piu 
ancora, di quella inglese. L'l ta lia, specia lmente la parte magno-greca, che e la 
piu meridionale, la piu mediterranea dell"Europa, si e trovata a assumere le 
sembianze di quella bella adolescente che non vede \'ora di liberarsi delia sua 
verginale purezza per emaniciparsi e concorrere piu l iberamente a questo 
spregiudicato processo di omogenita. Da tutto cio deriva quel nostro senso di 
calpa perche noi, che ci sentiamo romani a tutti gli effeti, dobbiamo venire 
qui, in Romania, per recuperare quel sentimento e quella cultura latina che si 
va perdendo in Italia. 

Nel nostro soggiomo a Sinaya ne\ settembre 1996, ospiti i i  villaggio 
degli scrittori ad opera di Romeo Magherescu, insieme con Antonietta Da 
Angelis e Pina Lupoi, abbiamo avuto modo di entrare a contatto con diverse 
personali ta delia cultura romena ed abbiamo potuto constatate direttamente 
questo profondo substrato di latinita nella l ingua romena. 

Fra gl i  a\tri c'era un collega scrittore che parlava perfettamente la lin­
gua i taliana al pun to che noi Io consideravamo un nostro connazionale che si 
era ritirato a vivere li al villaggio di Sinaya. Invece era un giomalista romeno 
che era stato corrispondente dal l ' l talia per diversi anni. C'era pai uno scrit­
tore della Bassarabia che non parlava \'italiano, ma tra noi riuscivamo Io stes­
so a comunicare anche perche spesso interveniva l 'a ltro collega (italo­
romeno). Sull'uscio ci siamo ritrovati a lle prese con un cane che voleva 
entrare a tutti i costi per ottenere qualcosa da mangiare e noi, parlando in 
d ia letto calabrese, Io cacciavamo d icendo: „NESCI FORA". Lo scrittore delia 
Bassarabia ci  venne in aiuto minacciando ii cane con queste parole romene: 
„ESCI A-FARA". 

Sembrava che questi ci facesse ii verso, ma pai, istantaneamente ci 
siamo resi conta che parlavarno Io stesso l inguaggio e ci siamo abbracciati. 
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L'Italiano delia Romania, che dai  soggiorno-ingresso aveva seguito 
tutta la scena, si avvicino a noi per participare di quella inconsapevole fratel­
lanza ritrovata fra noi; ed abbiamo passata tutta la serata neUa ricerca delie 
corrispondeze linguistiche che ci venivano in mente tra ii ROMENO ed ii 
CALABRESE: 

cerase cerase 
eu 
bilbia 

eu 
birbia 

un'esti Poste und'esti Posta 
ficatei ficatei 
porcu porcu 
apa acqua 
Gramada (de lemne) gramagghia (di ligna) 
scutura (fara) scutulari (fora) 
buba bua (feri ta) 
zimbru (buffalo dei Carpazzi) zimbru (ii maschio della capra) 
vila villa 
clasa classe 
bagaje ba gagii 
garaj garage 
oficiu ufficio 
paine pa ne 
mana mano 
libraria libreria 
scoala scola 
portocale 
sa lutamil 
mama ta 

sora ta sorita 

purtuallu 
salutammillu 
mammita 
patrita 

Con Romeo Magherescu abbiamo avuto modo di entrare un pochino nella 
grammatica della ligua romena ed abbiamo potuto notare che essa conserva 
integre le desinenze la tine, mentre pono l 'articolo determinativo a fine paro­
la, diversamente dall'italiano che Io antepone al nome. 

Rientrati in Italia abbiamo cercato di approfondire ii d iscorso suita 
corrispondenza linguistica de) romeno, non dico con !'italiano, ma con ii ca­
labrese, sperando di trovare qualche studio gia pubblicato. 

Specificatamente, per quanto riguarda ii dialetto calabrcse, in questo 
secolo e venuto fuori Io studio del tedesco G. Rohfls, collezionista scrupoloso 
e fedele delie parole calabresi, dei loro significati e derivazioni, contenuti nel 

· suo piu completo e, scientificamente concepi to, „ Vocabolario delia lingua 
Calabrese". Al Rohlfs sono seguiti tanti studi, tra cui, ultimamente ii Mosino 
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che prende in esame le ascendenze greche de! dialetto calabrese, ed i i  
Pensabene che, invece, ne rivendica le  derivazioni la tine. Negli a tti de!  „XXI 
CONGRESSO INTERNAZIONA LE DI  LINGUISTICA E FILOLOGIA 
ROMANZA", tenutosi a Palermo dai 18 al 24 settembre 1995, sona registrate 
le communicazioni di tutte le rappresentanze delie J ingue romanze. 

A proposito dello ascendenze linguistiche, e opportuno citare la 
comunicazione di Elena Toma (Bucureşti), la quale afferma: „E 'possibile, alia 

stesso tempo, cambiare l 'a tteggiamento nell'analisi etimologica, ne! senso di 
superare la concezione dell'origine unica delie parole: ii fonda terminologi­
co greco e latino gia noto e ripreso da tutte le lingue europee modeme". 

Interessanti sono poi le comunicazioni di altri romeni (Niculescu, 
Reinhemer Ripeanu, Avram A. Sanda Stăvrescu per la sezione „Grammatica 

storica delle lingue romanze" - Poi: Iordache, Scurtu, Manoliu, Manea, per 
la sezione: Morfologia e sintassi delie lingue romanze. Ed ancora Marius 
Sala, presidente della III  sezione: Lessicologia e semantica delle lingue 
romanze, con gli interventi, fra gli altri, di Tu tescu, Scalaoiu, Cunita, Avram 
Moira, Oancea, Vasilu ţă, Sufleţel, Moroianu, Onu, Cristea, Olteanu. 

Altri i l lustri accademici romeni si sona susseguiti nel dibattito per le 
al tre sezioni, tra cui, Saramandu per la V, Munteanu, Popeanga, Moraru, 
Tamayo per la Vil. 

ln particolare Wolfgang Dahmen di Jena e Johannes Kramer di 
Siegen hanno sviluppato un discorso dai titolo: „L'elemento greco nelle 
lingue romanze. Esperienze nel corso dell'elaborazione dell 
„Etymologicum Graeco-Slavo-Romanicum. ln esso veniva comunicato che 
„da alcuni anni una squadra tedesca, composta da romanisti, ellenisti, e sla­
v isti, sta compiendo un nuovo dizionario etimologico degli elementi greci e 
slavi presenti nelle lingue romanze". Nel caso dei grecismi de! rumeno non 
si deve solo differenziare fra prestiti diretti e indiretti, ma anche fra elementi 
di carattere popolare, penetrati attraverso contatti ora li, e elementi eruditi, 
trasmessi attraverso la lettura di testi sacri". Al tra ricerca molto significativa 
e stata quella di Ileana Oancea e Livia Vasiluţă dai ti tolo : „S uperstrato cul­

turale e modelli lessicali di integrazione romanza. In essa viene speci ficata 
che" Lo studio comparativa di a lcuni significa tivi monumenti di una coscien­
za linguistica di tradizione latineggiante-retorica rivela le modernita in cui 
ogni spazio romanzo ha costi tuita la propria azione unificatrice di un model­
lamento linguistico di essenza classicheggianto-retorica. 

Inoltre si possono identificare anche nella direzione la tineggiante 
della cultura romena, nella sua fase iniziale di manifestazione, i modelli di 
tipo purista, generando la dila tazione dell'azione di arricchimento mediante 
i neologismi latini e mol ti anche romanzi".  L'elevato numero di partecipanti . 
a tale congresso ed a questo di oggi, gui a Costanza, comprensivi di tu tte le 
lingue romanze del mondo, ci porta a considerare un generale risveglio d' in-
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teresse verso Io studio filogico ed etimologico di esse. 
Noi abbiamo cercato d i  portare ii nostro modesto contributo a livel­

lo esperienziale auspicando che, confortati e coadiuvati da autorevoli stu­
diosi nel campa, procedendo nella scia di quel dizionario etimmologico su 
menziona to, se ne possa elaborare una particolare sulle corrispondenze lin­
guistiche tra i i  Romeno ed ii Calabrese. 

Gli strumenti essenziali di cui possiamo servirci sona: la conoscenza 
del la tino; la conoscenza delia storia; ii dialetto calabrese di cui siamo impas­
tati fin dal ia nascita; la collaborazione e la guida di Romeo Magherescu, pro- . 
fonda conoscitore della lingua e delia cultura romena, ii qu;1le ci incoraggia 
e ci guida nella ricerca e comparazione linguistico-culturale. Per quanto 
riguarda la conoscenza del latino, dobbiamo d ire che essa e fondamentale per 
due lingue neolatine quali sona la Romena ed la Calabrese, piu che I' I taliano. 

Ed e propria dai la tino che scaturiscono le corrispondenze l inguis­
tiche. Cosi, abbiamo pensato di stilare un progetto per la creasione di un 
gruppo di studiosi Romeni e Calabresi al fine di compilare a „Disinario dei 
termini corrispondenti tur ii romeno al 'calabrese. U lterioramente tale disi­
nario potra essere completato. I I  progetto sară înviato alla Communita 
Europea sperando di ottenere l'approvazione ed ii finanziamento. 

Per quanto riguarda la storia non possiamo non tener canto delia 
parallela evoluzione degli eventi delie due nazioni fin dalia colonizzazione 
delia Dacia da parte dei Romani avvenuta nei secoli I e II d .C. (memorabili 
sona le due campagne dell'imperatore TRAIANO avvenute nel 101-102 e 
105-106 d.C). 

Tale colonizzazione introdusse nel paese la lingua e la civilta latina. 
Dopa il ritiro dei Romani, la Tracia subi, per quasi mi i le anni, le invasioni di 
Goti, Unni, Mongoli, Bulgari e Turchi. La stessa sorte toccava all' Italia, 
soprattutto meridionale che, alia caduta dell 'Impero Romano, venne, di volta 
in volta, occupata prima dei Bizantini, che intendevano essere gli eredi dei 
romani e dei greci, sontesi di civil ita, pai da Arabo-Saraceni, Austro­
Asburgici, Franscesi e Spagnoli. Nel XIV secolo 'la popolazione romanizzata 
dell 'antica Dacia, che si era rifugiata sui monti delia Transilvania, formo i 
Principati au tonomi di Moldavia e Valacchia. 

Alia fine del XVI secolo ci fu un tentativo di unificazione nazionale a 
cui segul un lungo periodo di dominio turco e d i  guerre contro I' Austria e la 
Russia, le quali tra ii XVII ed ii XIX secolo, approfittando della debolezza del­
l ' impero ottomano, occuparono vasti territori dell'a ttuale Romania. 

Nel 1878 venne riconosciuta dalie potenze europee l 'indipendenza di 
un primo nucleo romeno, formatesi nel 1861 dall'unione di Moldavia e 
Valacchia che assunse ii nome di REGNO DI ROMANIA. Propria nel XIV 
secolo ! ' I talia risorgeva con la triade: Dante Alighieri, Francesco Petrarca e 
Giovanni Boccaccio, che risvegliava il sentimento nazionale; e fu, poi, tra i 
secoli XVII e X IX, col Risorgimento [taliano e la guerre d'indipendenza con-
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tro l' Austria, che si riusci ad ottenere l'unita d 'Italia nel 1861; per arrivare poi 
al 1871, quando venne proclamato e riconosciuto dalle potenze europee ii 
REGNO UNITO D'ITALIA con capitale ROMA. Come vedete, anche ii 
Risorgimento I taliano trova corrispondenza in quello Romeno, i cui principi 
sono intercomunicanti contro ii medesimo nemico comune: l'IMPERO AUS­
TRO-UN GARICO. II nostro GIUSEPPE MAZZINI,  Apostolo del 
Risorgimento Italiano, cosi si esprimeva nei suoi pensieri politici riguardo i 
fratelli Romeni: 

N. 188 - 1 89 
1 88 - La Serbia, la Grecia e la Romania sono per me i tre elementi 

veramente importanti nella fu tura costituzione dell'Oriente europeo. Quei 
tre elementi possono formare barriera potente alia Russia. E tutta la nostra 
politica deve tendere ad aurnentare i germi di fratellanza fra quei tre popoli. 

189 - Roumains, vus etes de Ia race de ceux qui ne perissent pas. Le 
nom qui vous vient de vos peres, votre langue, vos tradi tions, vos tendanccs, 
tout vous rappelle que vous sortez de ce peuple qui marquait, ii y a siecles, 
le monde d'une empreinte e geant, sur la route de la civilisation europeene. 
Ce peuple revit aujourd'hui, vous aussi vous devez revivre; car vous avez, 
vous aussi, une missione a remplir en Europe, et jamais la conscience instinc­
tive de cette mission ne s'est effacee en votre âme. 

Vous etes appelles a representer, au sein de ) 'Europe orientale, la 
pensee de liberte individuelle et de progres collectif qui nous a sacres, nous 
Europeens, apâtres de l 'humanite. Vous etes l 'avantgarde de la race greco­
latine, et vous devez etre un des anneaux de jonction destines a relier son 
activite a celle des races slave et magyare. 

Cest Ie sentiment de votre mission qui constitue et garan tit votre 
nationalite. 

Developpez-le avec foi et constance; souffrez, travaillez, cornbattez 
pour lui. Cest votre devoir envers l 'humanite; c'est votre droit vis-a-vis des 
nations qui la composent. 

188 - A nciola Fabrizi, a Malta - 28 Mar. 1 856 - LVI, E. XXXII, 158. 
1 89 - II Comitato Centr. Democr. Europeo alle popolazioni romene -

26 Giug. 1851 - X LVI, P. XVII, 83. 

1 89 - Traduzione in I ta liano: 
Romeni, voi appartenete a una razza di colora che non periscono. II 

nome vi deriva dai vostri padri, la vostra l ingua, le vostre tradizioni, le vostre 
tendenze, tutto vi rammenta che derivate da questo popolo segnato da venti 
secoli, ii mondo d 'una impronta della strada delia civilizzazione europea ri­
vive oggi e anche voi dovete rivivere, perche anche voi avete da compiere in 

216 

https://biblioteca-digitala.ro



Europa una missione e mai la coscenza istintiva di questa missione e stata 
cancellata dai vostro anima. 

Voi siete chiamati a rappresentare in seno al l 'Europa Orientale ii pen­
siero di liberta individuale e di progresso collettivo che ci ha consacrati 
Europei, apostoli dell"Umanita. 

Voi siete l 'avanguardia delia raza greco-latina, e dovete essere uno 
degli anelli di congiunzione destinati ad unire la sua attivi ta a quella delie 
razze slave e maghiare. 

E' i i  sentimento dolia vostra missione che costituisce e garantisce la  
vostra nazionalita 

Sviluppatelo con ardore e constanza: soffrite, lavorate, combattete 
per esso. E' i i  vostro dovere verso l 'Umanita, e i i  vostro diritto accanto alle 
nazioni che la compongono. 

La meta dello popolazioni slave e polacche abborrisce la zarismo. 
L'asse de! mondo slavo e sulla Vistola e sul Danubio, non sulla Neva.  

· Parole profetiche di grande attua lita queste del Mazzini esule, pro­
nunciate a Malta nel 1 851,  al Comitalo Centrale Democratico Europeo e ri­
val te al le popolazioni romene. 
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